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Dyrchafiad  arall  i  Gymro 

ACT  1. 

Cegin  Pen  y  Rhos,  tyddyn  bychan  dwy  acer  ar  ymyl  y 
Rhos  Fawr  yn  Sir  Gaernarjon.  Yn  y  pared  gyferbyn,  y 
mae  ffenestr  fechan  bedair  cwarel,  yn  dangos  trwch  mawr 
y  mur,  ac  ar  yr  ochr  chwith  iddi\  dresel  dderw  hen  ffasiwn 
iawn,  yn  dal  pethau  hen  a  newydd,  llestri  gan  mwyaf. 
Rhwng  y  dresel  ar  ffenestr,  y  mae  cloc  wyth  niwrnod  yn 
perthyn  i  genhedlaeth  neu  ddwy  ar  ol  y  dresel ;  a  ffyn  ac 
umbrela  neu  ídau  yn  y  gongl  wrth  ei  ochr.  Ar  yr  ochr 
dde  tr  ffenestr,  cwpwrdd  gwydr,  yn  llawn  o  lyfrau.  Ar 
y  pared  de,  y  maer  tân  o  dan  simdde  fawr,  a  mainc  yn 
cyrraedd  oddiwrtho  tr  llawr,  o  dan  y  simdde.  Y  mae 
drws  y  siambr  yn  y  pared  chwith,  ac  yn  nes  i  gefn  yr 
ystafell,  y  mae  Ilen  laes  yn  cuddio  gwaelod  y  grisiau  syn 
arwain  ir  Ilofft.  Nid  oes  lofft  o  gwbl  uwchben  y  gegm  ei 
hunan,  ac  y  maer  nenbrennau  iw  gweled  yn  amlwg.  Y 
maer  drws  cefn  yn  y  gongl  dde  y  tu  ol  ir  simdde. 

Ar  ganol  y  Ilawr,  y  mae  bwrdd  bychan  ac  oilcloth  arno, 
a  Beibl  mawr  a  Ilyfr  arall  wedi  eu  gadael  yno  er  y  noson 
cynt.  Ar  y  mur,  Ilun  WiIIiams  Pant''y''celyn,  a  Gladstone, 
<i  darlun  Iliwiedig  o  frwydr  Tel-el-^ebir.  Y  mae  popeth 
yn  boenus  o  lân.  Ar  gadair  rhwng  y  ddau  ddrws  y  mae 
dillad  plentyn,  ac  esgidiau  o  dani,  a  dwy  hosan  ar  gefn  y 
gadair. 
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Pump  or  gloch  y  bore  ydyw,  yn  y  gaeaf,  felly  y  mae 
popeth  yn  hollol  dytüylL  John  Morris  yn  dyfod  i  lawr 
yn  nhraed  ei  sanau,  gyda  channwyll  oleu  yn  un 
llaw,  ai  goler  yn  y  llall.  Dengys  ei  lodrau  gwynion  mai 
chwarelwr  ydyw^  chwarelwr  yn  hyw  ar  dyddyn^  y  math 
perffeithiaf  o  werinwr  a  allodd  gwareiddiad  Cymru 
ei  godi  eto  ;  dyn  distaw  penderfynol,  ac  ôl  diwylliant  nid 
hychan  ar  ei  iaith  ai  foes.  Gwasged  gordoroy  werdd,  a 
chôt  frethyn  lychlyd  am  dano.  Dyry  ei  esgidiau  am  ei 
draed  yn  hwyllog,  ac  yna,  cyfyd  i  fyny  ei  freichiau  i 
ymestyn.  Saif  fel  pe  bai  rhwng  dau  feddwl  am  funud,  a 
dyry  ochenaid  ddofn,  ond  â  allan  yn  araf  drwyr  drws,  a 
daw'n  ol  ymhen  munud  neu  ddau,  gyda  choed  tân  yn  un 
llaWy  a  glo  mewn  bwced  yn  y  llall ;  penlinia  o  flaen  y  tân, 
gan  ddechreu  ei  osod. 

Yna  daw  Catrin  Morris  i  lawr,  gwraig  ieuanc  bryd" 
weddol,  serchog  yr  olwg,  dan  glymu  ei  barclod  or  tu  ol. 
Cymer  lamp  oddiar  y  dresel  iw  goleu,  ac  wrth  siarad  ai 
gŵr,  y  maen  paratoir  bwrdd  at  bryd. 


Catrin  Morrîs,  Ewch  i  molchi,  John,  a  gadwch  iV 
tân  yna.    Mi  goleua  i  o. 

John.  Mae  o'n  ddigon  cyndyn  y  bore  yma,  beth 
bynnag — well  i  chi  gael  y  fegin,  neu  ynte  ferwith  y 
tecell  yma  byth. 

10 


ACT  I 


Catrin.  0V  gora,  brysiwch  wir ;  mae  hi'n  oer 
ofnadwy  i  sefyllian  o  gwmpas,  a  chitha  wedi  cael 
annwyd  fel  rydech  chi. 

{John  yn  myned  at  y  drws  ac  yn  sefyll  fel  or  blaen  ac 
yn  ochneidio.) 

Beth  sy  arnoch  chiV  bore  ma,  John? — rydech  chi'n 
ddistaw  iawn.  Oes  rhwbeth  ar  ych  meddwl  chi, 
deudwch  ? 

John.  Nag  oes,  dim ;  beth  wnaeth  i  chwi  feddwl 
hynny  ? 

Catrin.  Ych  clywed  chi  n  ochneidio,  a'ch  gweld 
chi'n  edrych  mor  syn.  Rhoswch,  dowch  yma,  John; 
mi  wn  i  bedi'r  mater. 

John.   Beth,  meddwch  chi  ? 

Catrin.  Poeni  rydech  chi  fod  yr  hen  fargen  yna  yn 
y  chwarel  wedi  mynd  mor  sâl,  ac  ofn  arnoch  chi  na 
chewch  chi  ddim  digon  o  gyfliog  y  mis  yma  i  dalu'r 
addewid  at  ddyled  y  capel.  Wel,  wir,  wn  i  ddini  i  beth 
rydech  chi'n  gneud  baich  o'ch  crefydd  fel  hyn — ^tasa 
bawb  yn  rhoi  cystal  at  yr  achos  ag  yr  yden  ni  'n  roi,  fasa 
raid  poeni  dim  pan  ddaw  ambell  i  fls  gwan  fel  hyn  heibio. 

John.  Nagê,  wir,  Catrin,  doeddwn  i  ddim  yn 
meddwl  o  gwbwl  am  yr  hen  fargen,  ac  mae  yma  ddigon 
o  bobol  ar  y  Rhos  yma  yn  cael  Uai  nac  hyd  yn  oed 
deirpunt,  fel  gês  iV  mis  dwytha. 
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Catrìn.  Wel,  dowch  i  gael  ych  brecwast  ynte,  maeV 
tê  yn  barod.    Mi  gewch  molchi  wedyn. 

{Y  ddau  yn  eistedd  i  lawr  wrth  y  hwrdd  ac  yn  bwyta,) 

Catrìn*  (Yn  rhoi  ei  llaw  ar  law  ei  gŵr)  John !  Beth 
ydiV  mater  ? — deudwch  wrtha  i ;  f ethis  i  erioed  ych 
cysuro  chi  oV  blaen,  a  fethai  ddim  y  tro  yma. — Dowch, 
deudwch  wrth  ych  gwraig. 

John.  Catrin,  faint  sy  ers  pan  yden  ni  wedi  priodi, 
deudwch  ? 

Catrìn*  Chv/e  blynedd  i  fis  EbriU  dwytha ;  mi 
ddylech  chi  gofio  cystal  a  finna. 

John.  le,  chwe  blynedd,  a  faint  o  wylia  yden  ni 
wedi  gael  drwy  V  chwe  blynedd  yna  ? 

Catrìn.  Gwylia  ?  Beth  ydech  chi*n  feddwl  ?  Mynd 
am  dro'n  bell  ydech  chi'n  feddwl  ? 

John*  Nage, — sawl  diwrnod  gollis  i  o'r  chwarel  ? 

Catrìn.  Dim  ond  yr  wythnos  y  bu'ch  mam  farw, 
rydw  i'n  meddwl.  {Yn  tywallt  y  te).  Ydech  chi'n 
meddwl  mynd  am  dro  i  rywle  ? 

John.  Wn  i  ddim,  neno'r  tad  annwyl.  Rydw  i*n 
dechra  blino  ar  yr  hen  chwarel  yna ;  ydw  wir.  Mi 
fydda  i'n  meddwl  weithia  am  fynd  oddiyma  i  Awstralia 
neu  rywle  arall — yn  ddigon  pell,  Ile  caiíf  rhywun  dâl 

gonest  am  i  waith  Mae  Tomos  ych 

brawd  yn  cadw  sŵn  o  hyd  arna'i  fynd  hefo  fo. 
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Catrin*  Peidiwch  a  chyboll,  wir — lle  cawn  i  arian 
î  gychwyn,  ydech  chi*n  feddwl  ?  Dydech  chi  ddim  yn 
hapus  yma  hefo  mi  ag  Ifan  bach,  John  ? 

John.  Wyddoch  chi'n  iawn  y  mod  i'n  hapus  yma, 
Catrin — ar  ych  cownt  chi  ag  Ifan  yr  ydw  i'n  poeni. 
JRydw  i*n  câl  digon  o  bopeth  sy  arna  i  eisio,  ond  mi 
fyddai'n  ama  weithia  y  byddwch  chi  ag  Ifan  bach  yn 
byw  ar  wynt  a  dŵr  pan  fydda  i  yn  y  chwarel  .... 
Wel,  wir,  waeth  imi  dewi.  Fedrwn  i  byth  adael  yr  hen 
le  yma  debig,  er  mor  gandryll  ydi  o — hen  aelwyd  y 
nhad  a  mam — ^y  siambar  lle  buon  nhw  i  gyd  farw,  aV 

hen  gapel  Ue  ces  iV  olwg  gynta  AV  hen 

Iwybra  yma  lle  buon  ni'n  caru  ystalwm.  .  .  .  Does 
arna  i  fawr  o  eisio  bwyd  y  bore  yma. 

Catrìn>  (Yn  codi  ac  yn  sefyll  y  tu  ol  idio  ai  dwylo 
nr  ei  ysgiüydd,)    John  ? 

John.  Wel? 

Catrin.  Deudwch  beth  sy  wedi'ch  styrbio  chiV 
bora  ma  .  .  .  .  mi  wela  fod  yna  rwbeth  go  fawr 
o'i  le  arnoch  chi. 

John.  Newch  chi  ddim  ond  chwerthin  am  y  mhen  i, 
mi  wn,  dawn  i*n  deud  wrthoch  chi.  Ydi  Mr,  Jones  y 
scŵl  yn  sôn  am  godi  ífan  iV  First  Class  y  tro  yma  ? 

Catrin.   Hitiwch  chi  befo  Ifan, — ^troiV  stori  ydi  peth 
fel  yna    ....   Deudwch  wrtha  i,  nghariad  i. 
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Johsi.  Steddwch  i  lawr,  Gitrin,  a  mi  dreia  i  ddeuá 
wrthoch  chi,  os  peidiwch  chi  a  chwerthin  am  y  mhen  i. 

Catrin.  Wna  i  ddim  chwerthin,  John,  mi  \yyddoch^ 
yn  iawn. 

John.  {Yn  sydyn.)  Hen  freuddwyd  câs  gês  i 
neithiwr.  Mi  fuom  i  bron  a*ch  defíro  chi,  i  ddeud  o 
wrthoch  chi,  ond  mi  feddylis  y  basa*n  well  peidio,. 
wedyn,  ac  mae*n  debig  imi  huno  tipin  rhwng  rhyw  gwsc 
ac  efíro  wedyn.  {Yn  coii)  Mae'n  gâs  genni  feddwl 
am  dano  fo,  na*i  ddeud  o. 

Catrin.  Wel,  mi  fydd  oddiar  ych  meddwl  chi  wedi 
i  chi  ddeud  o.  Dowch. 

John.  Fyddwch  chi*n  credu  mewn  breuddwydion, 
deudwch  ? 

Catrín.  Wn  i  ddim  sut  i  ddeud  wrthoch  chi, — 
bydda  ac  na  fydda  chwaith. 

John.  Mi  fyddai'n  meddwl  weithia  fod  yna  ryw 
synnwyr  ymhob  dyn  v/edi  mynd  ar  goU,  rhywbeth  sy 
gan  yr  anifeiliaid  nag  sy  gynnon  ni,  a  phan  fydd  y 
synwyra  erill  yn  cysgu,  mi  fydd  hwnnw'n  cael  i  gyfle  i 
ddeud  gair  weithia.  Ydech  chi*n  y  nghoíìo  i*n  sôn  am 
Sion  y  Muria  rywdro  ? 

Catrin.  Hwnnw  fu*n  gweithio  yn  ych  ymyl  chi  ym^ 
Mhonc  Mosus  ? 
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John.  la,  dyna  fo — creadur  meddwa  yn  yr  holl 
8Ìr,  heb  ddim  dowt.  Mi  fethodd  y  capal,  ag  mi  fethodd  y 
jêl,  mi  fethodd  i  wraig  o  a'i  blant  i  droi  o, — fydda  fo  byth 
yn  sobor.  Ond  mi  freuddwydiodd  ryw  noson  i  fod  o 
wedi  Uadd  i  wraig  a'i  blant  bach  yn  i  ddiod,  a  phan 
ddeffrodd  o  yn  y  bore,  mi  aeth  ar  1  union  cyn  brecwast 
at  Mr.  Huws,  Sardis,  i  seinio  dirwest,  a  chyffyrddoddo 
â  dafn  byth  wedyn.  Mae  o'n  coelio  hyd  heddiw  tasa 
f o  wedi  meddwi  unwaith  wedyn  y  basa  fo  wedi  gneud 
f el  yr  oedd  o'n  breuddwydio.  Mae  ambell  un  yn  medru 
:gweld  yng  ngola  Ilwyd  i  freuddwyd  yr  hyn  na  feder  o 
^eld  yn  Uygad  haul  pan  yn  eflfro;  mae'r  gola  yn  i 
ddallù  o. 

Catrin*   Medru  gweld  beth  ? 

}oIm.  Gweld  drwy  amser,  Catrin,  heb  len  o  gwbl. 
Mae  yna  ddwy  len  o'n  cylch  ni,  un  o'n  hola  ni,  sef  Ilen  y 
gorffennol,  ac  un  o'n  blaena,  sef  Ilen  y  dyfodol.  Mae'r 
co  yn  medru  gweld  drwy'r  Ilen  gynta,  ac  mae  yna  ryw 
^ynnwyr  arall  yn  medru  gweld  drwyV  Ilall,  pan  fyddwn 
jii'n  breuddwydio. 

Catrin.    Fedrai  ddim  mynd  ar  ych  hol  chi  yn  y  f an 

yna,  John  ;  rydech  chi'n  ormod  o  sglaig  i  mi  

Ond  deudwch  ych  breuddwyd. 

John.   (Yn  eistedd  i  lawr,  ac  yn  codi  tûedyn  ar  ganol 
Awedyd  ei  freuddwyd.)   Wel,  mi  welwn  fy  hunan  wrthi 
Jii'n  tyllu  ar  wyneb  y  graig,  a  Tomos  ych  brawd,  fel 
15 


DYRCHAFIAD  ARALL  I  GYMRO 

arfer,  yn  taro  imi.  Mi  fuon  ni  wrthl  hi  yn  ddygyn  am 
oria,  debygv/n  i,  a  phan  oedden  ni  ar  ddarf od,  dyma V 
corn  yn  canu,  a  ninna*n  codi  i  fynd  at  y  trên  i  ddwad 
adre,  ond  cyn  y  mod  i  wedi  rhoi  fy  nghôt  am  dana,  mi 
welwn  ddyn  ar  ben  y  clogwyn  yn  ga!w  arna  i  wrth  f 'enw, 
ac  yn  gwaeddi  wâr^  a  chyn  i  fod  o  wedi  tewi,  mi  welwn 
y  graig  wrth  yn  penna  ni  yn  gwegian  ac  yn  plygu  drosodd, 
ac  i  lawr  a  hi  am  yn  penna  ni.  Mi  welwn  blyg  mawr  yn 
taro  Tomos  yn  i  ben,  a  wedyn  dyma*r  cwbwl  i  lawr,  am 

danon  ni  Mi  ddeffris  yn  chw>^  oer 

drosta'i  gyd,  ac  yn  crynu  fel  deilen  

Catrin,  wyddoch  chi  pwy  oedd  y  dyn  oedd  yn  gwaeddi 
toâr  arna  i  ? 

Catrin.   {Yn  syffrom)    Na  wn  i,  wir. 

john.  {Meim  llats  ofnus.)  Yr  hen  Huw  Lewis  y 
Buarth, — hwnnw  gafodd  i  ladd  pan  syrthiodd  y  Clogwyn 
Mawr  ystalwm. 

Catrìn.  {Ymhen  ychydig)  Twt,  peidiwch  â 
styrbio*ch  hunan  ddim, — does  gen  i  ddim  coel  o  gwbwl 
arfreuddwydion.  Dydech  chi  ddim  yn  cofìo  am  danoch 
ych  hunan  yn  breuddwydio  ers  talwm,  newydd  i  Ifan 
gael  ei  eni,  fod  rhyw  bobol  fawr  wedi  dwad  heibio,  wedi 
i  gipio  fo  yn  i  cerbyd,  a  chitha  (t/n  gwenu)  wedi  rhedeg  ar 
i  hola,  ac  wedi  taro  Ifan  oddiar  sêt  y  car  hefo'ch  esgid  ? 

Jehn*  {Yn  chwerthin)  le,  rydw  i  fel  Joseph  yn 
breuddvv^'dio  ar  y  mwya,  bob  amser — ond  breuddwyd 
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hoUol  ddisynnwyr  oedd  hwnnw.  {Yn  ddifrifol).  Onà 
dyma  i  chi  rwbeth  mwy  rhesymol.  Rydw  i  dest  a 
pheidio  mynd  iV  chwarel — heblaw  fod  arnon  ni  eisio 
arian  i  orffen  pen  y  flwyddyn  yn  y  capel,  dawn  i  ddim 
chwaith. 

Catrin.  Peidiwch  a  gadael  imich  perswadio  chi 
beth  bynnag,  y  naiU  flFordd  na  r  llall.  Gnewch  chi  fel 
rydech  chi'n  meddwl  yn  ora,  John  bach. 

John.  le,  dim  iws  rhoi  coel  ar  bopeth — ^esgus  dyn 
diog  ydi  peth  felly  yn  amal.  Rhaid  imi  fynd  i  molchi. 
{Yn  mynd  allan.) 

{Catrin  yn  iaclmor  hwrdd,     Curo  ar  y  drws,  a  dyn 
mewn  dillad  chwarelwr  yn  dyfod  ifewn) 

Tomos.    Sut  rwyt  ti,  Catrin?  Lle  mae  John> 

Caîrin.  Hylo,  Tomos  !  Beth  sy  wedi  d  yrru  di 
yma  allan  o  dy  Äordd  yr  adeg  yma  o'r  dydd,  fel  hyn  > 
Eistedd  i  lawr.    Mae  John  wrthi  hi  n  molchi. 

Tomos.  Galw  arno  f o  ;  mae  genni  rwbeth  pwysig 
i  ddeud  wrtho  fo. 

Catrin.  Aros  funud;  mae  arna  i  eisio  go^n 
rhwbeth  i  ti,  a  fynnwn  i  er  dim  i  John  glywed,  {Yn 
ddistaw.)  Mae  hi  n  fain  iawn  arnon  niV  mis  yma,  ac 
mae  ar  Ifan  bach  eisio  lot  o  betha  newydd.  Oes  gen  ti 
ddim  rhyw  chweigien  roet  ti'n  fenthig  ini  dan  ben  y 
mis? 
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Tomos.  {Yn  rhoi  i  latû  ar  eì  hysgwydd,)  Catrin  bach, 
mae  n  ddrwg  iawn  genni,  ydi  wir.  Mi  rois  y  chweigien 
ddwytha  oedd  gen  i  neithiwr  i  orften  cownt  y  capel — 
daset  ti  wedi  gofyn  yn  gynt  imi,  mi  f aswn  wedi  i  chadw — 
ond  mi  dreia  i  gael  benthig  un  i  ti  gan  John  Ellis  y  Siop 
— mae  o*n  un  reit  barod. 

Catrín.  Diolch  yn  fawr  iti  (John  yn  dyfod  i  meum) 
Dim  gair,  Tomos,  cofia. 

}ohn.  Hylo,  Twm,  ti  sy*na?  Sut  mae  hi'n  canu? 
Beth  wyt  ti'n  neud  yma  mor  fora  ? 

Tomos.  Eisio  dy  weld  ti.— Wyddost  ti  beth— dydw 
i  ddim  am  fynd  i'r  chwarel  heddiw. 

John.  (ŷn  edrych  at  ddrws  y  siambar.  Ifan  yn 
pesychu  or  siamhar)  Beth  !  ddim  am  fynd  i'r  chwarel  ? 
a  hitha  n  ben  y  mis  ?    Wyt  ti  n  wael  ? 

Tomos.  Nag  ydw  i,  ond  pen  y  mis  neu  beidio,  dydw 
i  ddim  am  fynd. 

John.  Bedi'r  rheswm?  Wyt  ti*n  mynd  i  briodi, 
dwad?  Ynte  wyt  tin  mynd  i  riteirio  a  byw'n  ŵr 
bonheddig  ? 

Tomos.  Mi  riteiria  i  oV  byd  yma  os  â  i  iV  chwarel 
heddiw,  rydw  i'n  ddigon  siwr  o  hynny. 

Catrìn.   Wel,  dwad  dy  reswm,  Twm. 

Tomos.  Wel,  dyma  fo — ac  mi  gei  ditha  chwerthin, 
os  leici  di,  ond  dydw  i  ddim  yn  mynd  i  wrando  dim  amat 
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ti  Mi  ges  hen  freuddwyd  cas  iawn 

neithiwr. 

John.   Eh  !  Breuddwyd  ?  Beth  odd  o  ? 

Tomos*  Wel,  mi  welwn  fy  hun  yn  taro  iti  ar  wyneb 
y  graig,  a  thitha'n  dal  yr  ebiU.  Wedi  bod  wrthi  hi 
iirwy'r  pnawn,  debygwn  i,  dyma'r  corn  yn  canu,  a 
îîinna*n  codi  i  fynd  at  y  trên,  ond  cyn  ini  roi'n  cotia  am 
danon,  dyma  rywun  o  ben  y  clogwyn  yn  galw  u)ár,  a 
chyn  ini  fedru  symud,  dyma'r  clogwyn  i  gyd  yn 
ysgwyd  ac  yn  disgyn  arnon  ni'n  dau  .  .  ,  .  .  a 
wedyn  mi  ddefîris  ....  Dydw  i  ddim  yn  mynd 
ir  chwarel  heddiw. 

John.   (Yn  gyffrous  iawn)   Ddaru  ti  dda!  sylw  ar 
y  dyn  oedd  yn  gweiddi  wâr  ? 
Twm.  Do. 
John.   Pwy  oedd  o  ? 

Tomos.  Wel,  rhyw  frith  atgo  sy  genni  am  dano  fo ; 
ond  roeddv/n  i*n  meddwl  mai'r  hen  Huw  Lewis  y 
Buarth  oedd  o, — dyna  dychrynodd  fl  gymint. 

Catrin.  (Ym  mhen  tipyn)  E>ydi  John  ddim  yn 
mynd  i'r  chwarel  chwaith,  Twm. 

John.  Wel,  dyma  r  peth  rhyfedda  glywis  i  erioed. 
Wyddost  ti  beth  ?  Ml  freuddwydis  inna  V  un  breudd- 
wyd  yn  union  neithiwr. 
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Tomos.   Yr  un  breuddwyd,  beth  wyt  ti'n  feddwl  ? 

John.  la,  yr  un  breuddwyd  yn  union,  air  am  air,^ — 
a  ml  glywis  yr  hen  Huw  Lewis  yn  galw  wâr  a  phopeth 
fel  y  deudisti. 

Tomos.  (Ar  ol  distawrwydd  mawr)  Felly  wir. 
Oia! 

Catrin.  Rhybudd  gan  Ragluniaeth  oedd  o,  yn  deud 
fod  damwain  i  fod  yn  ych  bargen  chi  heddiw.  Dos  ya 
ol  i  dy  wely,  Twm,  a  chitha  hefyd,  John.  Nid  yn  amal 
y  byddwch  chi'n  cael  siawns  i  gysgu  heb  ddim  yn  galw 
arnoch  chi. 

John.  la,  dyden  ni  ddim  i  fynd  iV  chwarel  heddiw, 
mae  hynny'n  amlwg  ddigon. 

Tomos.  Ydi — roeddwn  i*n  ddigon  siwr  o  hynny 
cyn  dwad  yma,  ond  dawn  i  ddim  yno  rwan  wedi  clywed 
y  peth  glywis  pe  cav/n  iV  chwarel  i  gyd  yn  aur  am  fynd. 

{Tomos  yn  troi  tuar  drws.) 

John.  Aros  funud !  Faint  well  fyddwn  ni  wedi  aros 
adre  ?  Doedd  y  breuddwyd  ddim  yn  deud  pa  bryd  yr 
oedd  y  ddamwain  i  fod, — hwyrach  mai  fory  neuV 
wythnos  nesa,  neuV  flwyddyn  nesa  

Catrîn.   Arhoswch  chi  adre  heddiw  ych  dau  beth 
bynnag,  ac  mi  gewch  weld  beth  ddigwydd  yno  heddiw. 
}oìin.    {Yn  cerdded  o  gwmpas)   Wn  i  ddim,  na  wn  i 
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wir  (Trên  y  gweithwyr  yn  chwibam  yrt 

y  pellter)    .    .    .  Dyna  hi'r  trên  wrth  Gefn  y  Gwyndy> 

Tomos.  Gv/na  dy  feddwl  i  fyny,  ngwas  i,  i  aros  adre 
bellach  .... 

Johiî.  0V  gore.  Mi  adwn  ni  iddi  hi  yn  y  fan  yna 
ynte  ....  Dydw  i  ddim  yn  mynd.  {Yn  coii 
d  droed  ar  y  gadüir  i  ddatod  ei  esgidiau) 

{Ifan  yn  pesychu  or  siambar,) 

MaeV  hogyn  bach  yna  wedi  cael  annwyd  ofnadwy  yn 
rhywle  ....  Rhaid  ini  gymryd  gofol  hefo  fo, 
neu  mae  o*n  siwr  o  droi  yn  rhywbeth  gwaeth  arno  fo. 

{Ifan  yn  pesychu  eto.  Distawrwydd,  John  yn  dal  i 
ddatod  ei  esgidiau,  ac  wedi  datod  un  esgid,  yn  rhoî 
ei  law  ar  yr  hosanau  ar  gefn  y  gadair,  ac  yna  yn^ 
edrych  ar  ei  law,) 

Gitrin  !  sana  pwy  ydi'r  rhain  ? 
Catrin.   Sana  Ifan  bach, 

John*    {Yn  gafael  ynddynt  ac  yn  edrych  amynt.)  Y 
mae  nhw'n  lyb  dyíeru  ! 
Catrin.    Yn  lyb  ? 

Johii.    íâ,  teimìwch  nhw  Does  dim 

rhyfedd  fod  y  peth  bach  wedi  caei  annwyd.  .... 
Rhowch  imi  weld  í  sgidia  fo. 
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{CaÌTÌn  yn  estyn  un  esgid,  a  Tomos  yn  estyn  y  Uall  iddo,) 
Wel,  edrychwch  ar  i  sgldla  fo,  .  .  .  .  ond  tydyn 
nhw*n  dwU  drwadd  !  .  .  .  .  Oes  gynno  fo  bâr 
arall? 

Catrin.  Mae  arna  i  ofn  fod  y  rheiny  liawn  cyn 
waethed. 

{Sum  traed  dynion  ar  y  ffordd  yn  rhedeg  am  y  trên. 

John  yn  edrych  ar  y  cloc.    Ifan  yn  pesychu  eto.) 
]ohn.    Faint  o  arian  sydd  yma  yn  y  ty  ? 
Catrm.    Dim  ond  deuswllt  dan  ben  y  mis. 
]ohn«    Oes  coel  i  gael  gan  gryddion  y  E>re  ? 
Tomos.    Nag  oes,  dim  perig.    Rhaid  iti  dalu  arian 
parod  am  bopeth. 

{John  yn  cau  ei  esgidiau  i  fyny  ar  unwaith,  ac  yn  gafael 
yn  d  het  ai  flwch  bwyd.) 

]ohn.  Wel,  dyna  ben  ami  hi.  Fedra  i  ddim  aros 
adra  i  ddiogi  ag  Ifan  bach  heb  sgidia  am  i  draed.  .  . 
Cadwch  o  yn  i  wely  heddiw. 

{Yn  agor  y  drws  ac  yn  myned  allan.  Síòn  ei  draei 
yn  rhedeg  iw  glywed  ar  y  ffordd.  Catrin  a  Tomos 
yn  edrych  yn  syn  ar  eu  gilydd,  ac  yr  dal  esgid  hob 

un    yn    eu    llaw  Trèn  y 

ÿweithwyr  yn  chwibanu.) 

LLEN. 

22 


ACT  11. 

{Llyfrgell  yn  nhy  Ifan  Morris  yng  ngorllewin  Llmdain^^ 
iaa  naw  or  gloch  y  nos,  Ffenestr  Ffrengig  yng  nghefn  yr 
ystafelU  a  llenni  irymion  arni ;  ar  y  dde  tr  ffenestr, 
cwpwrdd  yn  llawn  o  lyfrau.  Drws  ar  yr  ochr  chwiih,  a 
rhyngddo  ar  ffenestr  yr  hen  gloc  a  welsom  yn  nhy  John 
Morris.  Tân  ar  y  llaw  dde.  Bwrdd  mawr  derw  yn  y 
amoU  CL  phentwr  o  lyfrau  gleision,  papurau,  etc,  amo. 
Ar  soffa  wrth  y  tân  y  mae  Mrs.  Morris  yn  eistedd  yn 
darllen, 

Ifan  Morris  yn  dyfod  i  mewn  ;  y  mae  ef  ai  wraig  mewn 
eyening  dress,  gan  ea  hod  newydd  orffen  eu  cinio.  Y  mae  n 
debig  iawn  tw  dad,  ond  ei  fod  ychydig  yn  dalach  ac  yn 
sythach  ei  gerdded,  ond  y  mae  ei  wallt  yn  wynnach  nag 
oedd  gwallt  ei  dad,  pan  welsom  ef.  Y  mae  ei  wyneh  yn 
feinach,  ac  yn  dangos  mwy  o  graffter,  er  nad  oes  dim  mwu 
o  ôl  diwylliani  amo.) 


Ifan  Morrìs.  Wel,  dydw  i  ddim  am  fynd  allan  eto, 
beth  bynnag,  waeth  gen  i  beth  fo'n  galw  arna  i.  Rydw 
i  am  eistedd. 

Mrs.  Morris.  (Yn  codi  ei  golwg  arno.)  le  wir, 
cymrwch  dipyn  o  orfíwys  heno.  {Yn  codi  ac  yn  mynd  i 
gadair.)  Eisteddwch  ar  y  sofía  yna,  y  mae  hi*n  esmwyth- 
ach  naV  cadeiria. 
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Ifaiì*  Diolch.  {Yn  ajmryd  sigar  o  focs  ar  y  hiürdi 
<ac  yn  ei  goleu,)  Welsoch  chiV  Genedl  hyd  y  fan  yma'n 
rhywle,  deudwch  ? 

Mrs.  Morris.  Pa  Genedl  ?  Ydl  un  yr  wythnos 
yma  wedi  dwad  ? 

Ifan.  Ydi,  debig  :  does  dim  perig  i  mam  anghofio'i 
gyrru  hi.  Bobol  annwyl,  dasa  ddigwydd  iddi  hi 
anghofio,  mi  ddoe  yma*i  hunan  bob  cam  o  Gymru  a  r 
papur  yn  i  Uaw — neu  hwyrach  y  basa  hi*n  gyrru  Tomos. 
iYn  chwilio)  Wel,  lle  ar  y  ddaear  y  mae  hi ?  {Yn 
chwilio  eto  ai  gefn  at  ei  wraig ;  hithaun  araf  yn  cymryd 
papur  newydd  odditan  un  or  llyfrau  ar  y  bwrdd,  ac  yn  ei 
guddion  llechwraidd  o  dan  glustog  y  soffa) 

Mrs.  Morris.  Hwyrach  bod  jane  wedi  ei  Uosgi 
hi  heb  wybod.  Ond  peidiwch  a  gofalu  yn  i  chylch  hi — 
rydw  i*n  siwr  oes  dim  ynddi  ond  hanes  Cyfarfod 
Llenyddol  Llanbaffo  a  Chyfarfod  Misol  Giiead,  a 
Dosbarth  Deml  rhwy  Lan  neu  bentref ;  neu  hanes  yn 
dweud  fod  ein  cyd-drefwr  parchus  Mr.  Eleazar  Jones 
wedi  rhedeg  dros  gyw  iar  hefo'i  drol  laeth,  ac  felly  yn  y 
blaen  Steddwch  i  lawr,  wir. 

Ifan.  ÇYn  dal  i  chwilio)  Rhaid  imi  chael  hi — 
dyna'r  unig  gyfle  sy  genni  i  wybod  beth  sy'n  digwydd 
yn  yr  hen  wlad.  Mae'n  ddigon  hawdd  i  chi  chwerthin, 
ond  wyddoch  chi  beth?  Mi  fuasa'n  well  genni  golli 
hanes  holl  deyrnasoedd  y  byd  a*u  gogoniant,  na  methu 
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^wybod  pwy  gafodd  i  ííeinìo*r  Sadwrn  yn  Nghaernar- 
fon  am  feddwi,  neu  pa  hogyn  oV  dre  sy  wedi  cael  ei 
^odi  ar  y  Cyngor  Plwy  yn  Timbuctoo — "  dyrchafiad 

arall  i  Gymro  !   Wel,  fedra  1  ddim  cael 

Jìyd  iddi  hi.    (Yn  eîstedd  i  lawr  ar  y  soffa,) 

Mrs.  Morris*  Rydw  i*n  methu*ch  deall  chi,  lían. 
Mi  fyddwch  bob  amser  o*ch  co  hef o  * '  ííyliaid  y  papura 
Tiewydd  **  chwedì  chitha,  a  dydw  i'n  synnu  dim, — ond 
dyma  sy'n  ddigri, — fedrwch  chi  yn  ych  byw  beidio  a*u 
darllen  nhw.  Pam  na  fedrwch  chi  fod  fel  Mr.  Balfour, 
os  ydech  chi*n  teimìo  mor  superior — peidio  edrych  ar 
bapur  newydd  ddydd  mewn  bìwyddyn  ? 

Ilan.  le,  dyna  hi,  ngeneth  i,  dyna  hi,  dydi  dyn 
rhesymol  byth  yn  gyson  a  fo*i  hunan.  Mi  fydd  rhai  o 
bobol  fawr  y  Senedd  yn  chwerthin  am  ben  bychander 
bywyd  Cymru, — ond  waeth  am  danyn  nhw,  pobol  felna 
yden  ni.  Ryden  ni  heb  ddysgu  eto  y  gelfyddyd  fawr 
Seisnig  o  edrych  galla  pan  fyddwn  ni  fwya  o  ífyîiaid. 
Pan  fyddwn  ni'n  gneud  petha  fasa'n  ddigon  i  yrru  Sais 
ar  ei  ben  i  Colney  Hatch,  dynaV  pryd  y  byddwn  ni  galla, 
fel  rheol,  Ac  heblaw  hynny,  faint  gwaeth  ydi  mynnu 
gwybod  pwy  enillodd  y  râs  redig  yn  Llandinadman  nag 
ymdrabaeddu  yn  y  papura  Saesneg  i  wybod  pa  sut 
gostume  newydd  sy  gan  y  frenhines,  neu  pa  ŵr  newydd 

sy  gan  rhyw  dipyn  o  actress  ?   Beth 

ydech  chi'n  ddarllen? 
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Mrs.  Morris.  Ceiriog. 

Ifan  Morris.  Ceirlog  !  Dyna  lleV  ydech  chi  o  hyd  ? 
Rydw  i  v/edi  diflasu  arno  fo  ers  blynyddoedd— fedra 
i  mo'i  ddarllen  o— yr  hen  greadur  meddal  iddo  fo,  hefo'î 
setitimenU  a'i  ddagrau  a'i  garu,  a'i  gusanu, 

Mrs.  Morris.  Wel  ie,  ond  rydw  i  n  hen  ííasiwn 
iawn,  welwch  chi,  a  fedra  i  ddim  cael  f awr  yn  y  beirdd 
diweddar  yma— mae  Ceiriog  yn  fy  siwtio  i,— lin  senfí- 
mental  ydw  i,  Ifan  bach,  fel  y  gwyddoch  chi. 

lían  Morris,  Mewn  geiriau  ereiU,  rydech  chi  am 
droi  dagrau  Ceiriog  at  ych  melin  ych  hun.  Wel,  mae 
hynny  n  eitha  tra  bo  digon  o  ddŵr  ynddyn  nhw  i  throi 
hi.  Mae  f y  melin  i  yn  rhy  drom,  dyna'r  gwir,— neu  mae 
ar  y  treulia  eisio'i  hiro. 

Mrs.  Morris.  Fasa  tipyn  bach  o  sentiment  yn  gneud 
fawr  o  ddrwg  i  chitha,— rydech  chi  wedi  caledu  Uawer  er 
pan  ydech  chi  yn  Llundain. 

Ifan.  MaeV  hen  soffa  yma  wedi  cledu  hefyd  er  pan 
mae  yma.  {Yn  ysgwyd  y  glustog.)  NenoV  tad,  fedrai 
yn  fy  myw  osod  fy  hun  yn  esmwyth.  (Yn  codi  r  glustog,} 
Hylo !  bedi  hwn  ?  (Yn  tynnur  Genedl  allan)  Wel, 
dyma  hiV  Genedl.  Doedd  ryf edd  fod  y  soffa  n  bigog— 
ond  doeddwn  i  n  eistedd  ar  hoU  gyfarfodydd  misol 
Gogledd  Cymru— heb  sôn  am  wii  y  Cwrt  bach.  Rwan 
am  dipyn  o  adloniant. 
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{Yn  ail  oleu  ei  sigar  ac  yn  codi  ei  goesau  ar  y  soffa, 
Distawrwydd  mawr, — MrsMorris  yn  edrt/ch  yn 
hryderus  arno. — Yntau  'n  dal  i  ddarllen) 

(Yn  codtn  Sydyn.) 
Wel !  Wel !    {Yn  taflur  papur  ir  gornei) 

Mrs.  Morrís.   Beth  ydiV  mater  rwan  ? 

Ifan.  Dim.  (Yn  cerdded  o  gwmpas  ac  or  diwedd  yn 
ail  godtr  Genedl.)  Os  oes  arnoch  chi  eisio  tipyn  o 
syniad  y  Genedl  am  ych  gŵr,  dyma  fo  i  chi  yn  blwmp 
ac  yn  blaen.    Ga  i  ddarllen  o  i  chi  ? 

Mrs.  Morris.  Os  leiciwch  chi. 

Ifan.  Gwrandewch.  Dyma  ran  o'r  brif  erthygl : — 
'*  Fel  y  gŵyr  pawb  o'n  darllenwyr,  fe  ddaeth  Mr. 
Morris  â  bil  o  flaen  y  Senedd  i  godi  safon  cyflog  y 
chwarelwyr, — y  bobl  o  bob  dosbarth  o  weithwyr 
sy'n  cael  eu  talu  salaf,  ac  nid  oedd  gan  neb  yr 
amheuaeth  leiaf  nad  âi  r  bil  yn  llwyddiannus  drwy'r 
Ty.  Cynheswyd  llawer  aelwyd,  a  Uonnwyd  aml 
galon  drist  wrth  feddwl  bod  yr  hen  bryder  a'r  hen 
ofal  o'r  diwedd  i  orffen  am  byth ;  bod  siawns  i'r 
plant  gael  digon  o  fwyd  eto,  ac  i'r  gruddiau  gwelwon 
adennill  gwaed.  Ond  fel  y  digwyddodd  yn  rhy 
aml  yng  Nghymru  cyn  heddiw,  Uin  yn  mygu  oedd 
ein  gobeithion,  a  chorsen  ysig  oedd  yr  un  y  pwysem 
arno.  Os  ydyw'r  sibrydion  yn  wir  bod  Mr.  Morris 
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yn  bwriadu  cefnu  ar  y  bil,  rhaid  inni  ddywedyd  yn 
ddifloesgni  fod  Mr.  Morris  wedi  bradychu  y  bobl 
a'i  gyrrodd  i  r  Senedd.  Pa  faint  fydd  y  wobr  a 
gaiíí  Judas  y  tro  yma,  nis  gwyddom,  ond  byddwn  yn 
gwyHo'r  penodiadau  nesaf  iV  Cabînet  yn  bryderus. 
Fe  fu  amser  pan  feddyliem  fod  Cymru  oV  diwedd 
wedi  cael  yn  Mr.  Morris  ddyn  oedd  yn  gosod  y 
wlad  a'r  werin  y  cododd  ohoni  o  flaen  manteision 
personol  ac  elw,  ond  gwelwn  erbyn  hyn  yn  amlwg 
nad  yw  yntau,  er  disgleiried  ei  allu,  yn  amgen  na  r 
rhelyw  o'r  aelodau  Cymreig.  Diwedd  y  gân 
ydyw'r  geiniog." 

{Yn  rhotr  papur  i  lawr)  .....  Wel,  dyna 
i  chi  beth  ydi  gwenwyn  golygyddol  Mi  leiciwn  i  gael 
o  o  flaen  y  nhroed  am  funud  ! 

Mrs.  Morris.    le,  mae  o'n  gas    .    .   .   ond  Ifan  ? 

Kan.   Beth  ?  Ydech  chi  am  ail  ddechra  eto  ? 

Mrs.  Morris.  Ydw  wir.  Ail  ystyriwch  am  funud, 
ydech  chi'n  meddwl  ych  bod  chi'n  gneud  yn  iawn? 
Ydech  chi'n  dawel  ych  cydwybod?  {Yn  codi  ac  yn 
cerdded  ato.)  Cymrwch  bwyll— a  chofiwch  y  graig  yr 
ydych  chi  wedi'ch  naddu  ohoni. 

Ifan.  Twt,  twt.  Pa  iws  ydi  all-ddechra'r  hen 
ymdderu  yma  eto?  Dyma  hi'n  naw  o'r  gloch  ac  mi 
addewis  y  cai'r  Prif-weinidog  fy  atebiad  i  cyn  hanner 
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awr  wedi  naw.  Rydw  i  yn  i  ddisgwyl  o  yma  bob  munud 
rwan.   Rydw  i'n  ddlgon  tawel  fy  nghydwybod. 

Mrs.  Morrîs.  Ydech  chi  wedi  meddwl  beth  f eddylia 
pobl  Cymru  ohonoch  chi  ? 

Ifan.  Dydi  o  ddim  gwahaniaeth  genni  o  gwbl  beth 
mae  nhw'n  feddwl,  tra  byddan  nhw'n  meddwl  mor 
niwlog  ag  y  mae  nhw.  Pan  ddysg  yr  arweinwyr— y 
pregethwyr  a'u  fíryndiau — wneud  tipyn  o  aberth  eu 
hunain,  mi  fydd  ganddyn  nhw  le  i  ofyn  aberth  gan  rai 

fel   finna   Welsoch   chi  bregethwr 

erioed  wrthododd  adael  i  bwlpud  er  mwyn  tipyn  rhagor 
o  arian  yn  rhírwle  arall  ? 

Mrs.  Morris.  Fedrai  ddim  deud — dydw  i  na  chitha 
ddim  yn  gwybod  am  y  rhai  sy  wedi  gneud  yr  aberth — 
fydd  hanes  y  rheiny  ddim  yn  mynd  iV  papura. 

Ifan.  Na  fydd,  rydech  chi  yn  ych  lle.  Ond  pan 
wela  i  yn  y  Genedl  Gymreig  a'r  papura  ereill  o  dan  y 
pennawd  Dyrchafiad  arall  i  Gymro'*  fod  rhywun 
wedi  gwrthod  mwy  o  arian  er  mwyn  i  egwyddor,  mi 
ddechreua  inna  aberthu  wedyn. 

Mrs.  Morrîs.    Felly,  does  dim  symud  arnoch  chi  ? 

Ifan.  Rydw  i  fel  y  graig.  Rhaid  imi  feddwl  am  y 
dyfodol  .  .  .  .  ac  yn  y  Cabinet,  mi  gai  siawns  i 
wneud  rhywbeth  dros  yr  hen  wlad. 

{Cynnwrf  wrth  y  drws.  Llais.) 
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Llais.  Waeth  iti  beidio  ddim,  ngeneth  i.  Fedri 
di  na  neb  o  dy  deulu  mo  fy  rhwystro  i  rhag  mynd  i 
fewn.    Symud  o  fy  ffordd  i. 

Mrs.  Morris.   Beth  sy  na  ? 

{Ifan  Morris  yn  neidio  i  fyny  ac  yn  rhedeg  at  y  drws, 
ond  cyn  iddo  ei  gyrraedd,  y  maer  drws  yn  agoryd,  a 
Tomos  yn  dyfod  i  fewn,  Mae  ei  wisg  yn  od  o 
wladaidd,  a  hag  mawr  ganddo  yn  un  llaw,  a  het  ac 
umhrela  yn  y  llalL  Mae  erhyn  hyn  yn  hen  ddyn,  a 
gwaith  caled  y  chwarel  wedi  ei  grymu,  Hawdd 
gweled  er  hynny  ar  ei  wyneb  nad  yn  ofer  y  bu  yn 
ysgol  bywyd) 
Ifan.   F'ewyrth  Tomos  ! 

Mrs.  Morris.  0  ble  yn  y  byd  y  daethoch  chiV 
adeg  yma  o'r  nos,  í'ewyrth  ? 

Tomos.  Rydw  i*n  gofyn  ych  pardwn  chi'ch  dau 
am  ych  styrbio  chi  fel  hyn  gefn  trymedd  y  nos.  Ond  mi 
ddois  i  bob  cam  o  gartre  heddiw,  a  mi  fuom  yn  crwydro 
am  oria  yn  chwilio  am  y  ty  yma.  Wedi  imi  ddeud  fy 
neges,  mi  a  i  i  r  stesion  eto  i  aros  am  y  trên  nesa  i  fynd 
yn  ol. 

Mrs.  Morris.  Mynd  i  r  stesion  !  Beth  ydi'r  mater 
arnoch  chi  ?  Rhaid  i  chi  aros  yma  bellach  cyd  ag  y 
mynnoch  chi.  Rhowch  y  bag  yma  i  lawr,  a  steddwch. 
Mi  gewch  damaid  o  swper  mewn  munud. 
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îf an,    Sut  mae  pawb  yng  Nghymru  ? 

Tomos.  Mae  dy  fam  a  finna'n  ddigon  iach,  ond 
mae  pawb  acw  cyn  dloted  ag  y  mae  posib  iddyn  nhw 
fod.  Mae'r  hen  le  acw,  yn  bentra,  ac  yn  ysgol,  ac  yn 
gapal,  yn  marw  dan  yn  dwylo  ni, — mi  ddarun  y  nanfon  1 
yma  i  siarad  hefo  ti,  Ifan. 

Ifan.  Wel  wir,  mae'n  rhaid  fod  gynnoch  chi  rywbeth 
pwysig  iawn  i  ddeud  ....  Does  na  ddim  ffortiwn, 
debig  gen  i,  wedi  dwad  iV  un  o'n  teulu  ni  ? 

Tomos.  {Yn  eistedd  ar  ymyl  cadair.)  Nag  oes, 
machgen  i,  nid  teulu  i  gael  ffortiwn  yden  ni.  Ond  rydw 
i'n  àw&à  yma  i  gynnig  ffortiwn  arall  i  ti — ffortiwn  nad 
oes  ond  ychydig  iawn  yn  medru  i  hel  hi  weldi,  ond 
roedd  lesu  Grist  yn  i  plith  nhw,  a  dy  dad  titha    .  . 

Ifan.  Dydw  i  ddim  yn  deall  damhegion,  f'ewyrth, 
rwan.    Mae  pawb  yn  y  senedd,  wyddoch  chi,  yn  siarad 

mor  blaen  Seiat  Bethlehem  acw  sy 

wedi'ch  gyrru  chi  yma  i  chwilio  i  gyílwr  y  nghrefydd  i  ? 

Tomos.   (Yn  hamddenoL)   Nage,  machgen  i.  Does 
arna  i  na  neb  arall  eisio  bysnesu  hefo  dy  grefydd  di — os 
oes  gan  aelodau  seneddol  grefydd  pan  fyddan  nhw'n  byw 
yn  Llundan.    Mi  ddyla  fod,  o  ran  hynny,  mae  yna 
ddigon  o  bregethwyr  yn  i  mysg  nhw    .    .    .    .    .  . 

Ond  dymaV  ffortiwn  oedd  genni  i  gynnig  iti — ^aberth. 

Ifan.    le,  reit  siwr — ^Aberth  hefo  A  fawr  yntê? 
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Rydw  i  wedi  sylwi,  f  ewyrth,  fod  mwy  o  gynnig  nag  o 
dderbyn  ar  y  fíortiwn  honno. 

Tomos.  (Yn  fwy  hamddenol  hyth)  Mi  wyddost, 
beth  rydw  i  n  geisio  ddeud  wrthyt  ti,  ond  mod  i'n  flêr, 
yn  bystachu  fel  hen  gaseg  mewn  cors,  wrth  geisio'i 
ddeud  o.  Mae  arnon  ni  eisio  iti  fynd  ymlaen  hefo  bil 
y  cyflog. 

Ifan.  Rydech  chin  rhy  hwyr,  yn  rhy  hwyr  o  dipyn. 
Rydw  i'n  disgwyl  y  Prif-weinidog  yma  bob  niunud  í 
ddwedyd  wrtho  fo  y  mod  i  yn  mynd  i  dynnu  r  bil  yn  ol. 

Tomos.  {Yn  codin  araj,  ac  yn  pwyntio  at  Ifan  gydai 
umhrela)  Gwrando  arna  i,  machgen  i.  Dwyt  ti  ddim 
wedi  ystyried  y  mater,  neu  ynte  fuasa  mab  John  Morris 
ddim  yn  gwrthod  y  cyfle  i  dalu  tipyn  bach  yn  ol  o'r  hen 
ddlêd.  Mi  laddwyd  dy  dad,  er  iddo  fo  gael  i  rybuddio 
gan  freuddwyd  rhag  mynd  iV  chwarel ;  yr  oedd  dy  dad 
yn  fBt  arwr  i  sefyll  gyda'r  seintia  mwya  

Ifan,  Tewch,  tewch,  fedrai  mo  ch  gwrando  chi ; 
rydw  i  wedi  gneud  y  meddwl  i  f yny. 

Tomos.  Do,  mi  fu  farw  ym  mloda  'i  ddyddia — 
rydw  i'n  coflo  mynd  i  nol  o,  a  dwad  a  fo  i  lawr  ar  elor 
o 'r  chwarel,  a  thitha'n  hogyn  bach  yn  rhythu  ar  ben  y 
drws  ac  yn  methu  sylweddoli  beth  oedd  yn  bod.  Wyt 
ti  wedi  sylweddoU  erbyn  hyn  ? 

Ifan.  (Fn  cerdded  o  gwmpas.)  F  ewyrth,  tasech 
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chîtha'n  deall  ac  yn  sylweddoli'r  cv/bwl,  fasech  chi  ddim 
mor  greulon  wrtha  i — wyddoch  chi  ddim  y  mod  i'n 
gorfod  crafu  a  chynilo,  ac  ymwadu  oddiwrth  bopeth  i 
dreio  byw  yn  Llundain  yma  yn  agos  i  fy  saf le — ^a  dyna'r 
plant  i'w  haddysgu. 

Tomos.  le,  dyna'r  plant — dyna  ddeudodd  dy  dad 
y  bora  hwnnw  pan  aeth  o  i  r  Chwarel.  Dyden  ni  wedi 
sôn  fawr  am  y  peth  hyd  yn  hyn  rhag  dy  boeni. — Ond 
wyddost  ti  pam  yr  aeth  o  i  V  Chwarel  y  bore  hwnnw  ? 

Ifan.   Wel,  gwn. 

Tomos.  le,  roedden  ni  yn  dau  wedi  penderfynu 
peidio  mynd.  Roeddet  ti'n  hogyn  bach  yn  y  siambar 
yn  yr  hen  dy, — ^yn  pesychu  yn  dy  wely — ^ac  mi  glywodd 
dy  dad  ti. 

Ifan.  F'ewyrth — rydw  i'n  deud  wrthoch  chi  fod  y 
peth  wedi  ei  wneud — does  dim  dadwneud  arno  fo.  {Yn 
taror  hwrid)    Dyna'r  gair  ola,  ac  os  ydech  chi  yn  mynd 
i  siarad  ymhellach  rydw  i'n  mynd  allan. 
( Yn  symui  at  y  irws.    Drws  yn  agor  a  llais  y  forwyn 
yn  galw  enw  Sir  Henry  Fawcett'-Eiwaris.    Y  Prif" 
weiniiog  yn  iyfoi  i  mewn,    Dyn  tàl  main,  a  wyneb 
ganiio  na  allaír  un  iewin  yn  y  hyi  ei  iiarllen,  Oni 
gallai  iyn  craff  iiyfalu  llawer—er  engraifft,  ei  foi 
weii  gwelei  gormoi,  ac  weii  ieall  rhy  ychyiig — ai 
foi  weii  hlino  ar  yr  unig  heth  yr  oeii  yn  ei  iieall,  sef 
yhyi) 
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Ifan.  {Wrth  Tomos.)  Y  prif-weinldog  !  {Tomos  yn 
rhuthro  i  afaelyn  ei  fag  ai  het  ac  yn  rhedeg  drwy'r  drws.) 

Prif-Weinidog.   Sut  yr  ydech  chl.  Mrs.  Morrls  ? 
Wel,  Morris? 

Mrs.  Morris.    Eisteddwch  i  lawr,  Sir  Henry. 

Prif-Weinidog.  Mae  arna  i  ofn  fy  mod  i  wedi  torri 
ar  eich  cyngor  yma— dau  funud  fydda  i— dim  ond  i 
glywed  ych  ateb  chi. 

Kan.  Wel,  rydw  i  wedi  cael  f  ysgwyd  dlpyn. 
Roeddwn  iV  bore  yma  wedi  penderfynu  rhoi'r  bil  i  fyny, 
a  derbyn  ych  cynnig,  ond  heno,— wel,  wn  i  ddim  wir. 

Prif-Weinidog.  Wel,  wrth  gwrs,  does  gen  i  ddim 
amser  i  grefu.  Chewch  chi  ddim  siawns  eto  i  ddyf od 
iV  Cabinet,  mi  ellwch  gymryd  fy  ngair  i  yn  derfynol  ar 
hynny. 

Ifan.  (Yncodi.)  Wel,  syr,  y  mae  un  atgo  bach  yn  y 
nghadw  i  rhag  addo  ar  unwaith,  a  phe  basa  r  hen  ŵr  yna 
sy  newydd  fynd  allan  wedi  aros  munud  yn  hwy  j 
stori.  hwyrach  mai  yn  ych  gwrthod  chi  y  buaswn  i.  Ond 

.  .  .  (yneisteddynsydynyneigadair),  .  .  .  . 
rydw  i'n  derbyn  ych  cynnig  chi. 

Prif-Weinidog.  Da  iawn.  Rydech  chi  n  gwneuth- 
ur  yn  gall.  Wrth  gwrs.  wn  i  ddim  pa  reswm  senff- 
mental  oedd  yn  ych  atal  chi,— ond  coehwch  chi  h, 
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os  ydech  chi  am  Iwyddo  mewn  gwleidyddiaeth,  rhaid  i 
chi  ddysgu  gwneuthur  heb  lawer  o  lumries, — ^atgofion 
mebyd  a  phethau  felly. 

Mrs.  Morris.   Rhaid,  mae*n  amlwg. 

Y  Prîf-Weinîdog.  Wel,  esgusodwch  fi,  rydw  i'n 
brysur  iawn  heno.  Gadewch  imi  'ch  Ilongyfarch  chi, 
Morris,  ar  ych  penodiad  iV  Cabinet — **Dyrchafiad  arall 
1  Gymro  !  "  yntê  ?  Ac  yn  awr,  rydw  i*n  ddigon  parod 
i  gyfadde  wrthoch  chi  y  base'ch  bil  chi  wedi  rhwygo'r 
blaid  yn  ddeuddarn  pe  buasech  chi  wedi  para  i  wthio  fo. 
Nos  da,  Mrs.  Morris.  (Yn  troi  at  y  drws.  Llais  y 
forwyn,  Mrs.  Morris  yn  mynd  at  y  drws,  ac  yn  dyfod 
yn  ol  a  pharsel  yn  ei  llaw) 

Mrs.  Morris.  Mae  ch  ewyrth,  Ifan,  wedi  mynd  i 
rywle  a'i  bethau  hefog  o — ond  wedi  gadael  hwn  i  Jane, 
ac  yn  gofyn  i  chi  agor  o  cyn  i  Syr  Henry  fynd. 

Syr  Henry.  0,  dyddorol  iawn !  Bomb,  tybed  ? 
Ynte  atgofion  mebyd  wedi  eu  pacio  yn  hwylus  er  mwyn 
cael  gwared  o  honyn  nhw  ar  drothwy'r  bywyd  newydd  ? 

{Ifan  mewn  distawrwydd  yn  agor  y  papur  ac  yn  codi  i 
fyny  bâr  o  esgidiau  plentyn,  ac  hosanau — ei  esgidiau 
ai  hosanu  ei  hunan — a  welsom  yn  Act  /.) 

If an.   iyn  rhoi  *í  law  ar  ei  wyneb  ac  yn  wylon  chu)erw,) 
Syr  Henry,  rydech  chi'n  iawn — mae  fy  mebyd  i  wedi 
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A.iaÄ  vn  ol  ond  bu  bron  Iddo  ddyíod  yn  rhy  hwyr, 
Sch  chl'r  esgidlau  aV  hosanau  yma?  Mae  rham 

iWrth  Mrs.  Morrh).  Dyna  "  Ddyrchafiad  araü  i 
Gymro/*  yntê  > 


LLEN. 
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